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	Liebe Gottesdienstgemeinde in Sankta Klara!
	Kära gudstjänstbesökare i Sankta Klara

	
	

	„Dieser Jesus“, sagten sie, “der hat sie doch nicht alle – der ist verrückt“..
	„Den där Jesus“, sade de, „ han är väl inte riktigt klok – han är galen“

	Das war noch das Harmloseste.
	Det var väl det minst elaka.

	Und so begann es oft 
	Och så började det ofta

	im Evangelium des Lukas:
	i Lukas-evangeliet

	„Es nahten sich Jesus allerlei Zöllner und Sünder, um Jesus zu hören – 
	„Det kom till Jesus allehanda tulltjänstemän och syndare, för att få höra Jesus - 

	und die Schriftgelehrten und Pharisäer murrten“.
	och de skriftlärde och fariseerna knorrade“.

	„Dieser Jesus“, sagten sie,
	„Denne Jesus“, sade de

	„mit wem der sich abgibt, 
	„vem han befattar sig med,

	der hat sie doch nicht alle – 
	han är väl inte riktigt klok -

	der ist verrückt“. 
	han är galen“

	Eben noch hatte Lukas im 14.ten Kapitel 
	Strax innan hade Lukas i det 14:e kapitlet

	eine komplette „Theologie des runden Tisches“ aufgetischt. 
	dukat upp en komplett „teologi för det runda bordet“.

	Nach dem Motto „Der Herr lässt bitten“ werden Menschen von den Zäunen und den Hecken zum großen Fest geholt, weil die eigentlich Eingeladenen sich mit allerlei Fadenscheinigkeit entschuldigt hatten – 
	Efter mottot „Herren låter bjuda in“ hämtas människor från alla sina ställen till den stora festen, eftersom de som egentligen blivit bjudna har ursäktat sig med alla möjliga genomskinliga skäl -

	dann werden Krüppel und Behinderte, Todkranke und Hungernde 
	då hämtas krymplingar och handikappade, dödssjuka och hungrande 

	zu Tisch geholt, weil die Gesunden anderes vorhaben – 
	till bordet, eftersom de friska har annat för sig - 

	bis schließlich sogar Wildfremde und Andersfarbige
	tills slutligen till och med vilt främmande människor och de med annan hudfärg

	zum Festmahl des Königs empfangen werden, 
	blir mottagna vid Konungens festmåltid

	weil die Einheimischen nicht der Einladung folgen.
	eftersom de infödda inte bryr sig om inbjudan.

	„Dieser Jesus ist verrückt“, murrten sie, die sich im Staate wohl fühlten,
	„Denne Jesus är galen“, knorrar de, de som mår bra i Landet, där

	dem „wer hat, dem wird gegeben – Staat“.  
	den „som har, den blir givet“.

	Jesus hatte von einem großen Fest erzählt, 
	Jesus hade berättat om en stor fest, 

	einem Fest der Antezipation, der Teilhabe, 
	en förväntningarnas fest, en delaktigheten fest,

	die eine Dimension des Lebens zeigte, 
	som visade en dimension av livet,

	welche weit über die Alltagswirklichkeit hinausging. 
	som gick långt utöver det vardagliga.

	Er hatte zu einem großen Essen an einem Tisch eingeladen
	Han hade bjudit in till en stor måltid vid ett bord

	wo der Geschmack des Unendlichen schmeckbar werden sollte, 
	där man skulle kunna få uppleva smaken av det oändliga

	und ein  Innewerden der Unverfügbarkeit des Lebens 
	och det skulle bli möjligt att bli medveten om livets oförutsägbarhet.

	möglich werden sollte.
	

	Ein anderes Fest also als üblich,
	En annorlunda fest, 

	eben kein deutsches „Sommermärchen“
	ingen tysk „sommarsaga“

	als willkommene Ablenkung und Erholung von der bedrückenden Wirklichkeit.
	som en välkommen avkoppling och vila från den tyngande verkligheten.

	.
	

	„Dieser Jesus ist verrückt“, murren sie immer lauter.
	„Denne Jesus är galen“, knorrar de ännu högre.

	Und jetzt,
	Och nu,

	wie Lukas heute im 15.Kapitel schreibt,
	som Lukas idag skriver i 15:e kapitlet

	fängt Jesus schon wieder an mit dieser permanenten „Systemkritik“:
	börjar Jeus återigen med denna permanenta „Systemkritik“:

	Der allmächtige Gott sei ein Gott der Verlorenen.
	Den allsmäktige Guden är förlorarnas Gud.

	Gott suche wie ein orientalischer Hirte nach Verlorenem.
	Gud letar som en orientalisk herde efter de förlorade.

	Bei diesen verwegenen, sehnigen braunen David - Burschen 
	För denna djärva, seniga bruna Davids-pojke 

	war es eine Ehrenpflicht, ein verlaufenes Schaf wiederzubekommen. 
	var det en hederssak att söka efter och få tillbaka varje bortsprunget får 

	Wenn sie abends beieinander saßen, 
	När de satt tillsammans på kvällarna

	erzählten sie von der Schlauheit, Anstrengung und Gefahr der Suche: 
	berättade de om den list som fordrades och de ansträngningar och faror som sökandet innebar:

	„Menschenskinder, da ist mir heute ein Schaf  durchgegangen, eines von Hundert. 
	„Vet ni, idag rymde ett får från mig, ett av hundra.“
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	Erst nach vielen  Stunden hab` ich es wieder gefunden –
	Det var först efter flera timmar som jag hittade det igen -

	es hatte sich in einem Dornenbusch verhakt und 
	det hade fastnat i en törnbuske och

	wäre durch eigene Kraft nicht mehr frei gekommen.
	och skulle inte själv av egen kraft kunnat komma loss.

	Die anderen 99 Schafe haben mitgesucht. 
	De andra 99 fåren hjälpte till att leta.

	Am Abend hab ich mit den Schafen gefeiert. 
	På kvällen firade jag med fåren.

	Jetzt gebe ich Euch, liebe Kollegen, einen aus.
	Nu bjuder jag er, vänner.

	Mit  Freude!“
	Med glädje!

	
	

	„So sucht Gott“ erzählt Lukas„wie ein orientalischer Beduine“.
	„Så letar Gud“ berättar Lukas „som en orientalisk beduin“.

	
	

	„Der ist doch verrückt“ sagten sie, 
	„Han är väl ändå galen“ sade de,

	die anscheinend nie etwas
	som uppenbarligen aldrig hade sökt efter 

	anderes gesucht hatten als ihr privates  Glück.
	något annat än sin privata lycka.

	Verrückte Idee, das Ganze,
	En galen idé, hela saken, 

	als wäre Gott ein Schafsbursche?
	som om Gud vore en vallpojke?

	Wie redet der vom Allmächtigen?
	Hur kan han tala om den Allsmäktige på det sättet?

	
	

	Und Lukas lässt Jesus noch einen drauf setzen:
	Och Lukas låter Jesus gå ett steg längre:

	Der allmächtige Gott, Schöpfer des Alls und des Universums, 
	Den allsmäktige Guden, skapare av världsalltet och universum, 

	Schöpfer des Himmels und der Erde, 
	himmelens och jordens skapare

	sei ein Gott des Verlorenen.
	skulle vara en Gud för de förlorade.

	Er sei wie eine Rentnerin, 
	Att han skulle vara som en gammal kvinna

	die 10  Drachmen besaß 
	som ägde 10 silvermynt

	( so viel wie der Brautschatz einer Frau damals, 
	(så mycket som en brudgåva till en kvinna på den tiden var,

	der jeder Frau als Eigentum in Ehezeit 
	som förblev kvinnans egendom under äktenskapet 

	und auch nach einer eventuellen Scheidung verblieb).
	och även efter en eventuell skilsmässa)

	Gott sei nun wie diese Rentnerin, 
	Att Gud nu skulle var som denna gamla kvinna,

	die ihren Brautschatz wohl wie üblich als Kopfschmuck trug, 
	som väl som seden var, bar denna brudgåva som en huvudprydnad

	und eines Tages einen der 10 Drachmen verloren hat –
	och som en dag hade förlorat ett av de 10 silvermynten - 

	etwa den Gegenwert von 25 Broten.
	som ungefär motsvarade vad 25 brödstycken kostade.

	Diese Frau ist empfindsam für alles Verlorene.
	Denna kvinna är mycket känslig för allt som går förlorat.

	Die Suche nach dem Verlorenen bedarf all ihrer Konzentration und Mühe.
	Hon ägnar hela sin koncentration och ansträngning på att leta efter det hon förlorat.

	Nichts auf der Welt kann sie von ihrem Vorhaben ablenken.
	Ingenting på jorden kan störa henne i vad hon tänker göra.

	Sie beginnt zu suchen.
	Hon börjar leta.

	Sie kehrt das Unterste zu Oberst.
	Hon vänder upp-och-ner på allting.

	Sie kriecht unter ihr Bett durch den Staub.
	Hon kryper under sin säng genom dammet.

	Sie tastet den Fußboden des einen Raumes ab,
	Hon letar på golvet i det enda rummet,

	der das ganze Haus war.
	som utgjorde hela huset.

	Wahrscheinlich hat das einfache Haus keine Fenster –  üblich damals.
	Antagligen hade det enkla huset inget fönster – som var vanligt på den tiden.

	Lange tappt sie im Dunkeln, aber sie gibt nicht auf.
	Länge famlar hon i mörkret, men hon ger inte upp.

	Sie zündet ein Licht an, ergreift den Besen 
	Hon tänder ett ljus och tar sopborsten

	und fegt über den Boden der aus großen unregelmäßigen Basaltsteinen besteht..
	och sopar över golvet som består av oregelbundna basaltstenar.

	In einer Fugenspalte klirrt es.
	I ett mellanrum mellan stenarna klirrar det.

	Sie hat das Verlorene gefunden.
	Hon har hittat det hon hade förlorat.

	Sie ruft direkt ihre Nachbarn und Freundinnen und lädt zum Abendessen ein:
	Hon ropar direkt till sina grannar och väninnor och bjuder in till kvällsmåltid:

	„Ich hab Verlorenes wieder gefunden
	„Jag har hittat det jag hade förlorat.

	Ich bin so froh. 
	Jag är så lycklig

	Kommt und feiert mit mir“.
	Kom och fira med mig“.
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	Unter uns: 
	Oss emellan:

	Das „Verlorene“, im griechischen Lukastext „apoleia“, hat eine Doppelbedeutung:
	Ordet „det förlorade“, in den grekiska Lukas-texten „apoleia“, har en dubbelbetydelse:

	„Verloren“ ist das, was nicht mehr da ist, wo es hingehört; 
	„det förlorade“ är det, som inte mer är där, där det hör hemma;

	es ist für den, dem es gehört nicht mehr verfügbar.
	det är för den, som det tillhör, inte mer till förfogande.

	Zugleich ist das „verloren“, was in äußerster Gefahr ist, 
	Samtidigt är „det förlorade“, det som befinner sig i yttersta fara,

	ohne Möglichkeit der Rettung.
	utan möjlighet till räddning.

	
	

	„Dieser Jesus wird immer verrückter“, murrten sie.
	„Denna Jesus blir ännu mer galen“, knorrade de.

	„Gott als eine Frau zu sehen, die ihr Brautgeld zusammenhält“,
	„Att se Gud som en kvinna som håller samman sin brudgåva“,

	verrückte Vorstellung und „Kleine – Leute - Geschichte“.
	en galen föreställning och en berättelse om „vanligt folk“.

	
	

	„Nein“ schien dieser Jesus zu sagen: 
	„Nej“ verkade denne Jesus säga

	„ich habe sie wirklich noch nicht alle gefunden“ – 
	„jag har verkligen inte hittat alla ännu“ -

	aber wer nichts verloren hat, 
	men den som inte förlorat något,

	der hat bei Gott nichts zu suchen“.
	den har inget att hämta hos Gud“.

	Seine  Kultur war besonders eine Kultur des Umgangs mit dem Verlieren 
	Hans kultur var särskilt en kultur som handlade om hur man hanterar förluster

	und des Umgangs mit den Verlierern.
	och om umgänget med förlorarna

	
	

	Und so erzählt Jesus bei Lukas im Kapitel 15 
	Och så berättar Jesus i Lukas kapitel 15

	noch eine dritte Geschichte,
	ännu en tredje berättelse,

	die Geschichte eines Verlorenen.
	en berättelse om en förlorad.

	Die Geschichte vom missratenen Früh-Erben, 
	Berättelse om en misslyckad förtida arvinge,

	der seine Familie beleidigt und verprellt, 
	som förolämpar och retar sin familj,

	das ganze vorzeitig geforderte Erbe hurend und saufend verprasst, 
	som förslösar det krävda förtida arvet genom skörlevnad och superi,

	irgendwann alles verloren hat und bald im Schweinetrog landet,
	och snart har förlorat allt och snart hamnar i grishon,

	und dessen Vater zuhause voller „Sehn-Sucht“ wartet, 
	och vars far sitter hemma och väntar, full av „längtan“,

	bis er den verkommenen und verlorenen  Sohn,
	tills han på långt håll ser sin nedgångna och förlorade son,

	der nicht mehr weiter weiß,
	som inte längre har något hopp,

	von weitem sieht 
	

	und voller Liebe ruft:
	och med största kärlek ropar:

	„Wer kommt in meine Arme?“. 
	„Vem kommer i mina armar?“.

	Dann wird ein Fest gefeiert 
	Sedan blir det en stor fest

	wie sonst ein König die Hochzeit seiner Tochter feiert, 
	som när en kung firar sin dotters bröllop,

	mit allen, die das wieder gewonnene Leben mitfeiern wollen.
	med alla som vill delta i firande av det återvunna livet.

	
	

	Liebe Gottesdienstgemeinde !
	Kära gudstjänstbesökare

	Wir finden heute eine Geschichte in der Bibel, 
	Vi finner idag en berättelse i bibeln, 

	die die Geschichte der Verlorenen erzählt.
	som berättar om de förlorade.

	Eine verlorene Geschichte vom Reich Gottes finden wir.
	En förlorad berättelse från Guds rike finner vi.

	Kein soziales, politisches und gesellschaftskritisches Engagement reicht aus, 
	Inget socialt, politiskt och samhällskritiskt engagemang är tillräckligt,

	um das Geschrei zu erklären,
	för att förklara det väsen

	das bei Jesus um einen Menschen gemacht wird, der verloren zu gehen droht.
	som Jesus gör för en människa som hotar att gå förlorad.

	Welch eine überschwängliche Freude,
	Vilken översvallande glädje,

	wenn verloren geglaubtes Leben  wieder gefunden wird:
	när ett liv som man trott varit förlorat åter blir funnet:

	wieder gefundene Geldstücke,
	åter funna silvermynten,

	verlaufene und in Dornen hängen gebliebene Schafe,
	vilsegångna får och får som fastnat i törnen,

	in den Brunnen gefallene Tiere,
	djur som fallit i brunnen,

	wieder in den Arm genommene Söhne und Töchter.
	och söner och döttrar som åter omfamnas.
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	Wenn Menschen, die vom Kapital „abgeschrieben“ werden und nicht mehr ins
	När människor, som „avskrivs“ av kapitalet och inte längre passar in

	Schema passen, 
	i schemat,

	wieder gefunden werden als gleichrangiges Mitglied der Gesellschaft.
	återfinns som likvärdiga medlemmar i samhället.

	Wenn Fremde nicht an Europas befestigten und verminten Grenzen verloren gehen,
	När främmande människor inte går förlorade vid Europas befästa och minerade gränser,

	sondern wieder gefunden werden als Mitmenschen der einen Welt Gottes.
	utan blir återfunna som medmänniskor i Guds enda värld.

	Wenn wir selbst auf die Suche nach verlorenen Geschichten Gottes und des Lebens gehen,
	När vi själva letar efter Guds och livets förlorade berättelser,

	vielleicht um uns finden zu lassen.
	kanske för att låta oss bli funna.

	
	

	Das Finden des Verlorenen ist die größte Freude im Himmel, scheint es.
	Att återfinna det förlorade är himlens största glädje, tycks det.

	Und für nichts anders hat Jesus von Nazareth auf dieser Welt gelebt und gesucht und besucht und aufgesucht und ersucht, kam in Versuchung, blieb Gott treu und den Menschen.
	Och för ingeting annat än detta har Jesus från Nasaret levt i denna värld och sökt och besökt och sökt upp och anmodat, blivit frestad, men förblev Gud och människorna trogna.

	Seine Botschaft erzählt von der Würde jedes einzelnen Menschen.
	Hans budskap berättar om varje enskild människas värdighet.

	Dass das Leben kostbar ist, dass Gott es liebt, dass niemandem die Zukunft versperrt sein soll,
	Att livet är värdefullt, att Gud älskar det, att framtiden inte skall vara stängd för någon, 

	dass wir zur Freiheit berufen sind, dass die Armen die ersten Adressaten des Evangeliums sind
	att vi är kallade till frihet, att de fattiga är de första mottagarna av evangeliet.

	Er, der Finder der Menschen und Erfinder der Liebe, sei bei uns auch heute.
	Han, han som finner människan och som är uppfinnaren av kärleken, skall han var med oss även idag.

	
	

	Ich wünschte, diese
	Jag önskade att

	 „Such und  Find – Theologie“  würde unsere Kirchen
	en „Sök och Finn – teologi“ skulle prägla våra kyrkor 

	und Gemeinden  prägen.
	och församlingar.

	Wie  Martin Luther zum heutigen Predigttext schrieb:
	Som Martin Luther skrev med anledning av dagens predikotext:

	„Wir sind der Drachme.
	„Vi är silvermyntet

	Da liegen wir, haben unseren freien Willen und unsere Vernunft.
	där ligger vi, har vår fria vilja och vårt förnuft

	Aber es ist um Dich geschehen, 
	men det är ute med dig

	wenn nicht Jesus Christus kommt und ein Licht anzündet,
	om inte Jesus Kristus kommer och tänder ett ljus,

	nämlich das Evangelium“.
	nämligen Evangeliet.

	
	

	Verrücke mich, Gott.
	Påverka mig, Gud

	Mach mich verrückt….
	Gör mig galen …

	
	

	AMEN
	AMEN

	
	

	
	

	
	





































































































































































